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В настоящей статье представлен фрагмент системы упражнений на употребление в речи 
темпоральных наречий, а именно наречий «всегда», «вечно», «бесконечно». Целью нашего иссле-
дования является создание наиболее эффективной системы упражнений и заданий для усвоения 
иностранными учащимися наречий из данного синонимико-вариативного ряда. Разработка вы-
полнена в русле функционально-коммуникативной грамматики и лингводидактической модели 
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Наречием вообще и наречиями в функцио- 
нально-коммуникативном аспекте занимались 
многие отечественные и зарубежные линг-
висты. Как известно, несмотря на то, что 
наречия зачастую оказываются на периферии 
внимания преподавателей-практиков, их упо-
требление может вызывать значительные 
сложности у иностранцев.

Объектом нашего изучения стали темпо-
ральные наречия синонимико-вариативного 
ряда (СВР) всегда, вечно, бесконечно, посто-
янно, непрерывно, беспрерывно и именная 
темпоральная группа всё время. Данная груп-
па наречий рассматривается в лингводидак-
тическом аспекте с целью дальнейшего пред-
ставления в иноязычной аудитории. 

Понятие и соответствующий термин «си-
нонимико-вариативный ряд» (СВР) был вве-
ден М. В. Всеволодовой [5]. Синонимико- 
вариативный ряд (СВР) или квазисиноними-
ческий ряд — это ряд конкретных лексико- 
семантических вариантов (ЛСВ) слов, при-
надлежащих одной части речи, сходных по 
значению и взаимозаменяющих друг друга 
по смыслу, но варьируемых в употреблении 
вплоть до позиций взаимоисключения в за-
висимости от морфологических, синтакси-
ческих, коммуникативных факторов  
[5, с. 68].

Между членами ряда устанавливаются 
отношения семантического тождества или 
крайне близкого сходства, позволяющие го-
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ворить о возможности их взаимозамены по 
смыслу в ряде контекстов. Ограничения на 
взаимозамену членов СВР в различных кон-
текстах употребления накладывают морфо-
логические, синтаксические и коммуни- 
кативные факторы. В зависимости от взаи-
модействия данных факторов члены СВР 
могут иметь индивидуальный набор контек-
стов употребления и вступать в отношения 
дополнительной дистрибуции с другими 
членами ряда.

Многие наречия представлены в системе 
значений двумя или более лексико-семанти-
ческими вариантами (ЛСВ). Выявление ЛСВ 
наречий происходит в контексте, на синтак-
сическом уровне. Необходимо учитывать 
синтаксическое «поведение» наречий: их 
сочетаемость с видовыми и временными 
формами глаголов, с классами слов опреде-
ленной семантики, позицию в коммуника-
тивной структуре высказывания. Наречия 
нередко выражают определенное значение 
не самостоятельно, не изолированно, а во 
взаимодействии со своим контекстуальным 
окружением [12].

В ходе исследования мы опирались на 
функционально-коммуникативный подход  
и использовали сопоставительный метод,  
а также метод опытного обучения. Нас ин-
тересует специфика речевого функциониро-
вания наречий, лексико-грамматические 
группы наречий, их сочетаемость и правила 
выбора с учетом ситуации и контекста,  
а также вскрытие признаков, релевантных 
для употребления этих слов в речи.

Нами учитывается, что этноориентиро-
ванная модель обучения является эффектив-
ным инструментом развития языковых  
и речевых навыков и умений иностранных 
учащихся, что, в свою очередь, необходимо 
для успешного осуществления межкультур-
ной коммуникации. Мы опираемся на по-
следние достижения науки и практики  
в области теории и методики национально- 
ориентированного обучения русскому языку 
как иностранному (РКИ), моделирования 
учебного процесса, методов и принципов 

формирования компетенций во всех видах 
речевой деятельности [2; 6; 7; 8; 13; 14].

В результате педагогического эксперимен-
та была доказана гипотеза, что применение 
в преподавании лингводидактической моде-
ли языка и функционально-коммуникатив-
ного подхода к описанию грамматических 
явлений способствует эффективному фор-
мированию у греческих учащихся коммуни-
кативных навыков и умений.

В основе методики работы с близкими по 
значению наречиями в иностранной аудито-
рии лежит их комплексный анализ, включа-
ющий семантику, стилистику, сочетаемость 
и другие функциональные характеристики. 
Важную роль играет сопоставление с ино- 
язычными коррелятами. Результаты ком-
плексного анализа адвербиальных лексем 
отразились в системе упражнений.

Система упражнений и заданий на раз-
личные синонимико-вариативные ряды на-
речий представлена в пособии «Лексика 
русского языка» под редакцией Э. Г. Амиан-
товой [1]. В кандидатской диссертации 
Е. Н. Гулидовой подробно проанализирова-
ны наречия долго, давно, недолго, недавно  
и др. [6]. В нашей разработке основной акцент 
сделан на синонимико-вариативном ряду 
(СВР) наречий всегда (никогда), вечно, бес-
конечно, постоянно, непрерывно, беспрерыв-
но вместе с именной темпоральной группой 
всё время. В настоящей статье мы рассмотрим 
лишь часть адвербиальных лексем из этого 
ряда (а именно наречия всегда, вечно, беско-
нечно) и продемонстрируем вариант работы 
с ними в иностранной (грекоязычной) ауди-
тории.

До презентации и введения собственно 
учебно-тренировочного материала учащим-
ся может быть предложен так называемый 
входной тест на употребление наречий. Такой 
тест может выполняться онлайн (с помощью 
Google Форм или другого сервиса для соз-
дания упражнений и тестовых заданий)  
и включать задания на перевод с новогрече-
ского языка на русский. Таким образом за-
ранее выявляются «слабые» места и выра-
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батывается наиболее действенный алгоритм 
работы над трудными лексемами.

Были отобраны лексические единицы  
с учетом результатов анализа интерферент-
ных ошибок и испытываемых инофонами  
(в нашем случае — греками) трудностей. При 
разработке системы упражнений и заданий 
(СУЗ) принималось во внимание распреде-
ление наречий по уровням владения русским 
языком в соответствии с государственным 
стандартом [9, с. 408]. Полный блок упраж-
нений включает презентацию, отработку  
и закрепление в речевой практике наречий 
всегда, вечно, бесконечно, постоянно, непре-
рывно, беспрерывно и именной темпоральной 
группы (ИТГ) всё время. В данной статье 
описан фрагмент функционально-коммуни-
кативной лингводидактической модели пред-
ставления языкового материала на примере 
наречий всегда, вечно, бесконечно. Наши 
упражнения адресованы прежде всего уча-
щимся-филологам, но могут быть использо-
ваны и с учащимися других профилей.

Отдельное место в системе упражнений 
отведено работе с текстами советских и рус-
ских песен («Пусть всегда будет солнце»,  
«Я тебя никогда не забуду», «Ты будешь 
вечно со мной» и др.), что способствует фор-
мированию как лингвистической, так и со-
циокультурной компетенции, а также при- 
вносит в образовательный процесс элемент 
edutainment («обучения с развлечением»).

Привлекаемые тексты песен широко из-
вестны практически каждому среднему но-
сителю русского языка, независимо от воз-
раста и социального статуса. Многие 
приводимые в упражнениях отрывки из пе-
сен стали прецедентными высказываниями. 
Знание этих песен, а также кинофильмов,  
в которых они исполнялись, исторического 
и социального контекста позволит расширить 
ассоциативный фон иностранца на русском 
языке и будет способствовать дальнейшему 
формированию его лингвокультурологиче-
ской субкомпетенции. Песни могут быть 
прослушаны полностью на занятии или пред-
ложены в качестве факультативной работы 

дома. С помощью этих песен можно позна-
комить иностранных учащихся с различны-
ми музыкальными стилями и направлениями, 
с советскими и российскими группами  
и исполнителями второй половины ХХ века. 
На уроке можно обсудить с учащимися сло-
ва песни, роль и значение наречий, которые 
в данном случае находятся в фокусе нашего 
внимания, сюжет, чувства героя. Преподава-
тель может сообщить дополнительные све-
дения о жанрах советской и российской  
музыки, об истории российского кинемато-
графа. В повседневной жизни греков музыка 
играет большую роль, поэтому использование 
музыкальных композиций на уроках важно 
и с точки зрения этнокультурных особенно-
стей восприятия учебного материала.

В упражнениях мы постарались учесть 
как можно больше лексико-семантических 
вариантов (ЛСВ) наречий, уделяя особое 
внимание различным способам выражения 
близких значений в разговорной речи, сино-
нимике и взаимозаменяемости наречий  
в схожих контекстах. Система упражнений 
и заданий включает учебный материал на 
наблюдение, анализ языковых явлений, их 
отработку и активное применение в речевой 
практике (коммуникативные задания) [4]. 
Блок упражнений на выработку навыков ис-
пользования в устной и письменной речи 
наречий всегда, вечно, бесконечно рассчитан 
на учащихся, владеющих русским языком  
в объеме второго сертификационного уровня 
(В2 в соответствии с общеевропейской си-
стемой компетенций). 

Представлен блок упражнений на взаимо-
действие семантики наречий и глагольного 
вида. В заданиях наряду с учебными содер-
жатся фрагменты аутентичных текстов, ста-
тьи из газет и журналов. 

Нами были выделены четыре ЛСВ для 
наречия всегда, четыре ЛСВ — для наречия 
бесконечно, два ЛСВ — для наречия вечно. 
Таким образом, наречия всегда, вечно, бес-
конечно могут выражать следующие значе-
ния:
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ВСЕГДА: 1) всегда1 — ‘на всех временных 
отрезках’, ‘всю жизнь’ (об отрезке времени, 
вмещающемся в границы жизни отдельного 
человека или совпадающем с ней);  
2) всегда2 — ‘без перерыва’, ‘бесконечно, 
никогда не переставая, не прекращаясь’;  
3) всегда3 — ‘очень часто, каждый раз, регу-
лярно’; 4) всегда4 — ‘во всякое время, в лю-
бой момент’ (при указании на потенциальную 
возможность действия с глаголами совер-
шенного вида: Он всегда поможет).

БЕСКОНЕЧНО: 1) бесконечно1 — ‘без 
начала и конца’, предела, синонимы безгра-
нично, беспредельно; 2) бесконечно2 — ‘чрез-
вычайно долго’, ‘продолжительно’, ‘очень 
долго’; 3) бесконечно3 — ‘постоянно’, ‘не 
прекращаясь’; 4) бесконечно4 — ‘очень’.

ВЕЧНО: 1) вечно1 — не прекращаясь, не 
переставая (существовать) многие годы, века; 
очень длительное время, всегда; 2) вечно2 — 
постоянно, непрерывно, беспрестанно  
(о проявлении, повторении чего-л., обычно 
негативного).

После того как учащиеся ознакомятся  
с приведенными лексико-семантическими 
вариантами наречий, им предлагается вы-
полнить упражнения на наблюдение. Наблю-
дение и восприятие соответствует первой 
стадии формирования навыка. Обучаемым 
необходимо прочитать предложения и пояс-
нить значения наречий всегда, вечно, беско-
нечно: 1. Мне всегда нравилась зима больше 
других времён года. 2. Между ним и сестрой 
вечно были какие-то разногласия. 3. Ночь 
тянулась бесконечно.

В следующих заданиях учащимся нужно 
указать предложения, в которых наречия 
вечно и бесконечно выражают значение 
«очень долго», а также отметить высказыва-
ния, в которых наречия всегда, вечно, беско-
нечно указывают на повторяемость действия. 

В дальнейшем учащиеся производят не-
которые трансформации, заменяя там, где 
это возможно, наречие бесконечно наречия-
ми долго (очень долго), постоянно, очень:  
1. Ночь тянулась бесконечно. 2. Море бес-
конечно меняет оттенки. 3. Мне было бес-
конечно грустно.

В рамках стилистического анализа ино-
странные учащиеся выявляют разговорный 
лексико-семантический вариант наречия веч-
но, который используется при выражении 
недовольства. Прочитав ряд примеров, ино-
фоны могут самостоятельно сделать выводы 
о стилистической разнице в значениях наре-
чий всегда и вечно: 1. Мой компьютер вечно 
отключается в неподходящий момент. — Мой 
компьютер всегда работает исправно.  
2. Ирина вечно чем-то недовольна, вечно ей 
мало денег. — Лена всегда приветлива, на 
её лице всегда играет улыбка. Обращаем 
внимание, что наречие вечно может выражать 
субъективную оценку действия как нежела-
тельного, негативного. Подчеркиваем, что  
в нейтральном контексте и при положитель-
ной оценке происходящего чаще всего ис-
пользуется нейтральное наречие всегда,  
а при выражении недовольства, субъективной 
оценки — наречие вечно.

Затем учащиеся знакомятся с рядом раз-
говорных глаголов, употребляемых исклю-
чительно в устной речи, к которым регуляр-
но примыкает наречие вечно, и подбирают 
для этих глаголов стилистически нейтраль-
ные синонимы: 1. Некоторые люди не при-
держиваются очереди и вечно лезут вперёд. 
2. Он вечно бубнит себе что-то под нос.  
3. Мой муж вечно ворчит и брюзжит.  
4. В квартире этажом выше вечно визжат 
дети. 

Одним из этапов работы является анализ 
отрицательных модификаций предложения, 
включающих частицу не: 1. Ходить в бассейн 
каждую неделю получается не всегда.  
2. Нужно работать! Не вечно же лясы то-
чить. В связи с этим приводим ряд примеров 
употребления наречия вечно с частицами  
не и же: не вечно же. В значение частицы  
и конструкции с нею включается элемент 
представления о должном развитии событий, 
которое не имеет места [3]. 

Анализ контекстов употребления выявил, 
что существуют глаголы, которые чаще все-
го распространяются одним из рассматрива-
емых наречий. Наречие бесконечно часто 
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сочетается с глаголами тянуться, длиться, 
продолжаться: 1. Ночь длилась бесконечно. 
2. Так бесконечно продолжаться не может. 
Наречие всегда наиболее часто распростра-
няет глаголы мечтать, казаться, быть, су-
ществовать, жить, чувствовать и др., гла-
голы внутреннего состояния грустить, 
нервничать, гордиться, беспокоиться:  
1. Я всегда мечтал связать свою жизнь  
с университетом. 2. Людям всегда казалось, 
что важно заглянуть в будущее. 3. Моя со-
бака всегда грустит, когда я уезжаю в ко-
мандировку. 4. Я всегда ужасно нервничаю 
перед экзаменами. Проанализировав приме-
ры, иностранные учащиеся составляют соб-
ственные высказывания с данными наречи-
ями и распространяемыми ими глаголами.

Отдельный блок упражнений посвящен 
отработке употребления наречий с видо-вре-
менными формами глаголов. Наречие вечно 
при описании объективной продолжитель-
ности действия, как правило, не сочетается 
с глаголами в настоящем времени. Однако 
при выражении субъективной оценки, недо-
вольства фактом чего-либо оно сочетается  
с глаголами в настоящем времени: У меня 
вечно теряются ключи. Он вечно всё забы-
вает. Наречие всегда в отличие от наречия 
вечно активно сочетается с глаголами в фор-
ме настоящего времени. А в предложениях 
с наречием всегда и глаголом совершенного 
вида передается значение потенциальной 
возможности действия: Ты всегда найдёшь 
во мне поддержку. На среднем и продвину-
том этапе (В2-С1) такая работа способству-
ет расширению, углублению и обобщению 
знаний иностранцев по теме «Вид глагола» 
и формированию аспектологической субком-
петенции, являющейся одним из конститу-
ентов языковой компетенции иностранных 
учащихся.

Для тренировки спонтанного употребле-
ния изученных явлений в речи используют-
ся речевые и коммуникативные упражнения. 
Обучаемым предлагаются различные ситу-
ации и речемыслительные задачи, которые 
требуется решить, применяя отработанные 

языковые конструкции. Например, выразить 
возмущение, недовольство, используя наре-
чие вечно, в следующих ситуациях: 1. Ваша 
подруга постоянно опаздывает. 2. Ваш друг 
снова потерял ключи. 3. Ваш коллега по ра-
боте часто забывает пересылать вам важ-
ные письма. Или, употребляя наречие всегда 
и глагол в форме совершенного вида буду-
щего времени, сказать собеседнику, что:  
1. В любое время вам можно написать пись-
мо по электронной почте или отправить 
сообщение в мессенджере. 2. После работы 
с вами можно встретиться в кафе. 3. К вам 
в любое время можно обратиться за помо-
щью.

В нашей системе упражнений особое вни-
мание уделяется заданиям на перевод, по-
скольку перевод формирует навыки сопо-
ставления двух языковых систем, а также 
является одним из способов активизации 
иноязычной речевой деятельности. Учащие- 
ся переводят предложения с русского языка 
на новогреческий, а затем производят обрат-
ный перевод предложений с новогреческого 
языка на русский. Практика обратного пере-
вода достаточно широко применяется  
в лингводидактике в силу своей практической 
эффективности.

Далее учащиеся переводят новые предло-
жения с родного (в нашем случае — ново-
греческого) языка на русский. Данное упраж-
нение направлено на активизацию в речи 
наречий всегда, вечно, бесконечно, а также 
некоторых синонимичных им наречий не-
прерывно, беспрерывно, безостановочно, 
постоянно: 1. Θα σ’αγαπώ αιώνια. 2. Πάντα 
όταν χρειάζομαι με βοηθάει. 3. Εκτιμώ τη δουλειά 
σας απεριόριστα. 4. Σε λατρεύω απέραντα!  
5. Ανησυχώ αδιάκοπα για σένα. 6. Μιλάει 
ακατάπαυστα επί ώρες. 7. Χιονίζει ασταμάτητα 
στο κέντρο της πόλης. Наряду с коммуника-
тивными заданиями задание на перевод  
с родного языка на русский может служить 
способом контроля усвоения материала.

При обучении греков русскому языку воз-
можно использование семантизации с помо-
щью перевода (в том числе дословного  
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перевода), объяснений, включающих сопо-
ставление двух языковых систем; системы 
упражнений и заданий, направленной на 
перенос навыков, уже сформированных на 
родном греческом языке, и на выработку 
новых, необходимых для корректного упо-
требления слов и конструкций русского язы-
ка, в частности наречий [10; 11; 14]. Приме-
нение разработанной методики будет 
способствовать более успешному усвоению 

иностранными учащимися исследованных 
групп наречий и совершенствованию ком-
муникативных умений во всех видах речевой 
деятельности, чтению текстов различных 
функциональных стилей и жанров (тексты СМИ, 
художественная литература ХIХ–ХХI вв.,  
научные статьи и др.). Система упражнений 
и заданий способствует автоматизации на-
выков корректного употребления наречий  
в устной и письменной речи.
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